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ПОСТАНОВКА ПРОБЛЕМЫ 

Конфликт между материковым Китаем и 
Тайванем представляет собой одно из 
наиболее устойчивых и многослойных про-
тивостояний в современной мировой поли-
тике, в основе которого лежат исторические, 
идеологические и стратегические противо-
речия. Его истоки восходят к периоду Граж-
данской войны в Китае (1945–1949 гг.), за-
вершившейся победой Коммунистической 

партии (на кит. яз.: 中国共产党) и провозгла-

шением Китайской Народной Республики 
[Никольский 2024: 6–7]. Несмотря на отсут-
ствие прямого военного столкновения с 
1950-х гг., конфликт между КНР и Тайванем 
продолжает оставаться активным. В совре-
менный период напряженность усиливается 
из-за демонстрации военной мощи Китая в 
Тайваньском проливе, проведения военных 
учений Народно-освободительной армией 
Китая и растущего давления Пекина на меж-
дународных партнеров Тайваня. В основе 
противостояния КНР и провинции Тайвань 
лежат три измерения: 

– идеолого-символическое, связанное с 
вопросами национального единства (в офи-
циальном политическом дискурсе КНР Тай-
вань рассматривается как «неотъемлемая 

часть Китая» (на кит. яз.: 台湾是中国的一 

部分), а идея «воссоединения родины» (на 

кит. яз.: 祖国统一) интерпретируется как клю-

чевой элемент реализации концепции «Ки-

тайской мечты» (на кит. яз.: 中国梦); 

– военно-стратегическое (КНР наращивает 
военный потенциал в районе Тайваньского 
пролива, тогда как Тайвань реализует стра-
тегию асимметричной обороны); 

– идентификационное (внутри тайваньско-
го общества постепенно усиливаются про-
цессы формирования собственной нацио-
нальной идентичности, отличной от китай-
ской, что проявляется в риторике Демокра-
тической прогрессивной партии) [Лычагин, 
Комаров 2017]. 

В настоящее время конфликт между ма-
териковым Китаем и Тайванем оказывает 
существенное влияние на политическую и 
военно-стратегическую повестку не только в 
Восточной Азии, но и на глобальном уровне 
[Lousche 2022]. Следовательно, конфликт 
«КНР — пр. Тайвань» представляет собой 
сложный политико-идеологический фено-
мен, в котором переплетаются вопросы 
национальной идентичности, легитимности, 
безопасности и геополитического баланса в 
течение XX–XXI вв. Поэтому его исследова-

ние чрезвычайно актуально в аспекте поли-
тической лингвистики. 

Современный конфликтный медиадис-
курс представляет собой особую сферу ре-
чевого взаимодействия, где речевые страте-
гии и тактики выполняют не только инфор-
мационную, но и имиджевую, идеологиче-
скую, ценностно-регулятивную и другие 
функции1. Ее изучение представляет инте-
рес для гуманитарной науки, поскольку по-
литические конфликты отражают объектив-
ные противоречия, присущие системе меж-
государственных взаимодействий и детер-
минированные различиями в политико-
экономических интересах, идеологических 
установках, культурных ценностях, социаль-
но-классовой структуре и стратегических 
приоритетах государств [Курбонова, Абду-
рахмон 2020]. 

Обозначенный тип дискурса формирует-
ся в условиях цифровизации медиасферы, в 
рамках которой электронные СМИ рассмат-
риваются не только как эволюционное про-
должение печатных изданий, но и как само-
стоятельная коммуникативная система со 
специфическими функциями и механизмами 
воздействия [Иванова 2016: 90–91]. 

Одним из ключевых направлений иссле-
дования в китайском медиадискурсе являет-
ся анализ феномена «лицо» — культурно-
коммуникативного вектора, направленного 
на поддержание позитивного социального 
имиджа участников коммуникации [Нагиби-
на, Куликова 2021: 76] и на предотвращение 
угрозы репутационных потерь. 

Лицо — не только «наиболее семиотизи-
рованная часть» человеческого тела, коди-
рующая внутренние психические состояния 
и выражающая их через внешние признаки 
[Арутюнова 1997: 59–60], но и «воплощение 

нравственности и морали» [胡先晋 2006: 45]. 

面子 (мяньцзы) — это отношение или пове-

дение, которое индивид / группа индивидов 
демонстрирует с целью сохранения своей 
репутации, достоинства и престижа [Медве-
дева, Толстогузова 2020: 73]. Основной иде-
ей концепции «лица» является избегание 
«открытой критики и конфронтации» [Скаль-
ная, Лукьянова 2024: 135]. Несмотря на зна-
чительное внимание исследователей к фе-
номену «лица» в контексте теории вежливо-
сти [Brown, Levinson 1978; Gu 1990], концеп-
ции дистанции власти [Hofstede 2001], тео-
рии «поддержания» лица в конфликтной 
коммуникации [Ting-Toomey 2017: 125], а 
также к стратегии сохранения лица в меж-
культурном и монокультурном деловом вза-

 
1 Цапина Е. А. Обозначение речевых тактик в диалоге: лингвопрагматический анализ : дис. … канд. 

филол. наук: 10.02.19. Москва, 2008. 128 с. 
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имодействии1, пути реализации стратегии 
«сохранение лица» в конфликте «КНР — пр. 
Тайвань», в том числе субстратегии «сохра-
нения коллективного лица», в медиадискур-
се политического противостояния остаются 
недостаточно изученными. 

Объектом нашего исследования являет-
ся конфликтный медиадискурс между мате-
риковым Китаем и провинцией Тайвань в 
новостных текстах официальных СМИ обеих 
сторон в июне 2022 г. — августе 2023 г. 
Предметом исследования выступают лекси-
ко-семантические маркеры речевой субстра-
тегии «сохранения коллективного лица» в 
новостных некреолизованных текстах ме-
диадискурса КНР и Тайваня с учетом реали-
зующих ее речевых тактик. 

Цель статьи — описать лексико-семанти-
ческие маркеры реализации субстратегии 
«сохранения коллективного лица» в медиа-
дискурсе конфликта между материковым 
Китаем и провинцией Тайвань, определить 
специфику их функционирования в речевых 
практиках обеих сторон. 

МЕТОДОЛОГИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ  
И ЕГО ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ 

Под речевой субстратегией «сохранение 
коллективного лица» мы понимаем один из 
путей достижения стратегии «сохранение 
лица», представляющий собой линию рече-
вого поведения, воплощенную в одной или 
нескольких речевых тактиках, направленных 
на поддержание гармоничного коммуника-
тивного пространства между Китаем и Тай-
ванем и на минимизацию угрозы их сов-
местному социальному имиджу. 

Речевые тактики определяются как дис-
курсивно-семантические единства формы и 
содержания, соответствующие этапам реа-
лизации субстратегии и воплощающие ее 
задачи. Классификация тактик в рамках ис-
следуемой речевой субстратегии осуществ-
ляется с опорой на их функциональное 
предназначение. 

Под лексико-семантическими маркерами 
(далее — ЛСМ) понимаются ключевые слова 
и сочетания слов, наиболее часто встреча-
ющиеся в тактиках отдельной речевой суб-
стратегии. 

Материалом исследования послужили 
некреолизованные новостные тексты ин-
формационного и аналитического типа, те-
матически связанные с освещением кон-
фликта между КНР и провинцией Тайвань и 
опубликованные на порталах материкового 

Китая — 《人民日报》 (617 текстов), провин-

ции Тайвань —《SET三立新聞網》(681 текст) 

за июнь 2022 г. — август 2023 г. Общий объ-
ем новостных текстов — 1298, из них в 367 
реализуется субстратегия «сохранение кол-
лективного лица». Отметим, что отдельный 
текст мог демонстрировать как одну речевую 
тактику, так и несколько различных тактик, 
направленных на достижение обозначенной 
субстратегии. 

Использовались дискурс-анализ, объ-
единяющий методы коммуникативно-прагма-
тического, контекстологического и интенцио-
нального анализа, а также корпусный ана-
лиз, позволяющий выявить и количественно 
описать лексико-семантические маркеры 
тактик субстратегии «сохранение коллектив-
ного лица», установить их частотность и на 
этой основе определить «ядровые» маркеры 
каждой тактики. 

Для выявления речевых тактик и ЛСМ, 
реализующих речевую субстратегию «со-
хранение коллективного лица», был сфор-
мирован корпус новостных текстов из веду-

щих медиапорталов: 《人民日报》— для ма-

териалов материкового Китая и 《SET三立新 

聞網》 — для публикаций Тайваня. Выбор 

данных новостных платформ обусловлен 
тем, что они представляют собой ведущие 
новостные порталы материкового Китая и 
провинции Тайвань, ориентированные на 
широкую аудиторию. 

《人民日报》 («Жэньминь жибао») при-

надлежит издательскому дому People’s Daily 
Press и является центральным партийным 
изданием: с 1948 г. газета функционирует 
как официальный орган ЦК КПК и рассмат-
ривается как наиболее авторитетный канал 
выражения партийно-государственной пози-
ции. Основной контент — ежедневные ново-
сти, политические разъяснения, редакцион-
ные статьи и комментарии, которые задают 
нормативную рамку интерпретации событий. 
Масштаб аудитории подтверждается офи-
циальными показателями: в 2023 г. тираж 
печатной версии превышал 3,56 млн экзем-
пляров, а цифровая экосистема газеты 
включает приложение, соцсети и ви-
деоплатформы с крайне высоким суммар-

ным охватом [人民网]. 

《SET三立新聞網》 («SET Саньли 

синьвэньван») входит в медиахолдинг Sanlih 
Entertainment Television. Портал преимуще-
ственно публикует оперативные новостные 
материалы, представленные в виде статей и 
видеосюжетов. Его аудитория охватывает 
широкие группы населения, следящие за 

 
1 Васильева Е. Д. Роль стратегий сохранения «лица» в межкультурном и монокультурном деловом 

взаимодействии : дис. … канд. филол. наук: 19.00.05. Москва, 2022. 186 с. 
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внутренней повесткой Тайваня и междуна-
родными событиями. Масштаб аудитории 
подтверждается данными метрики Monthly 
Active Users и сайта Taiwan Network Infor-
mation Center (https://www.twnic.tw/en_index. 
php): на 2024 г. среднее количество пользо-
вателей в месяц достигало 14 млн жителей Ки-
тая (среди которых 43 % мужского и 57 % жен-
ского населения). 

Выбор данных платформ как ключевых 
новостных порталов обусловлен: 

• статусом официального партийно-госу-
дарственного СМИ и ключевого источника 
«нормативного» политического медиадис-

курса КНР для 《人民日报》и проправитель-

ственного источника Демократической про-

грессивной партии Тайваня — 《SET三立 

新聞網》; 

• масштабом охвата и высокой институци-
ональной значимостью, обеспечивающими 
репрезентативность материалов для анали-
за стратегий/тактик сохранения лица в кон-
фликте; 

• аутентичностью китайскоязычного дис-
курса, в котором в условиях конфликта си-
стемно реализуются стратегии легитимации, 
смягчения конфликтности и коллективного 
«сохранения лица»; 

• доступностью архивов и полнотой осве-
щения темы конфликта «Китай — пр. Тай-
вань» в исследуемый период. 

Тексты отбирались с использованием 
встроенной поисковой системы порталов по 

ключевым словам (大陆 / материковый Ки-

тай, 台湾 / Тайвань, 台独 / независимость 

Тайваня, 中国共产党 (сокр.: 中共) / коммуни-

стическая партия, 民主进步党 (сокр.: 

民进党) / демократическая прогрессивная 

партия Тайваня, 台湾问题 / тайваньский 

вопрос, 两岸关系 / отношения между двумя 

берегами, 台海局势 / ситуация в Тайвань-

ском проливе, 两岸对立 или 两岸对抗 / про-

тивостояние двух берегов, 九二共识 / «Кон-

сенсус 1992 года» между Китаем и Тайва-

нем, 佩洛西窜访台湾 / визит Пелоси на Тай-

вань, 佩洛西 / Пелоси, 美方干涉台湾事务 или 

美方插手台湾问题 / вмешательство амери-

канской стороны в тайваньский вопрос, 

军事演习 / военные учения, 军事行动 / воен-

ная операция, а также 中国人民解放军 (сокр.: 

解放军) / Народно-освободительная армия 

Китая). 
Далее с использованием языка про-

граммирования Python и его библиотеки 
Jieba была проведена предварительная обра-
ботка (автоматическая сегментация слов → 
токенизация → фильтрация служебной лек-
сики: удаление стоп-слов и пунктуации) и 

частотный анализ корпуса текстов. Базовый 
список стоп-слов для китайского языка был 
дополнен вручную с учетом тематической 
специфики политического новостного дис-
курса, что позволило устранить дублирую-
щие публикации и выявить ключевые лекси-
ко-семантические маркеры тактик. 

Для системного описания выявленных 
тактик вводится понятие «профиль тактики», 
под которым понимается совокупность ос-
новных описательных и количественных па-
раметров тактики, позволяющих зафиксиро-
вать ее место и роль в структуре той или 
иной (суб)стратегии (в нашем случае — «со-
хранения коллективного лица»). Профиль 
тактики включает: наименование и опреде-
ление тактики, частотность ее реализации в 
корпусе, частотность лексико-семантических 
маркеров, а также тактическую плотность 
маркеров. Использование данного понятия 
обеспечивает комплексное представление о 
тактике как дискурсивной организации суб-
стратегии. 

Частотность тактики — количество тек-
стов или дискурсивных фрагментов корпуса, 
в которых зафиксирована реализация соот-
ветствующей тактики. Частотность ЛСМ — 
общее число употреблений конкретных ЛСМ, 
репрезентирующих данную тактику, в ана-
лизируемом корпусе. В свою очередь, под 
тактической плотностью маркеров (или 
плотностью маркеров) в настоящем иссле-
довании понимается относительная доля 
употреблений лексико-семантических мар-
керов конкретной тактики по отношению к 
суммарному массиву маркеров всех тактик, 
реализующих одну и ту же субстратегию. 

Расчет тактической плотности маркеров 
осуществлялся на основе суммарного коли-
чества употреблений маркеров каждой так-
тики по следующей формуле: 
(Nₜ / Nₛ) × 100 % = Тактическая плотность маркеров, 
где Nₜ — суммарное количество употребле-
ний лексико-семантических маркеров кон-
кретной тактики, а Nₛ — общее количество 
употреблений маркеров всех тактик субстра-
тегии «сохранения коллективного лица» 
в корпусе. 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

1. Тактики субстратегии «сохранения 
коллективного лица» и их маркеры 

Анализ китайскоязычных новостных пуб-
ликаций о конфликте «КНР — пр. Тайвань» 
позволил выделить пять устойчивых (неод-
нократно повторяющихся) тактик субстрате-
гии «сохранения коллективного лица»: так-
тика категоричного утверждения необходи-
мости принятия действий, тактика волевого 
единства, тактика апелляции к культурно-
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исторической общности народа, тактика кон-
статации фактов и тактика указания на за-
конность предпринимаемых действий. Каж-
дая тактика реализуется через специфиче-
ский набор ЛСМ, обеспечивающих одно-
значную тактическую атрибуцию фрагмента. 
▪ Тактика категоричного утвержде-

ния необходимости принятия действий — 
совокупность речевых приемов, направлен-
ная на демонстрацию решимости и непре-
клонности властной группы или государства 
в отношении своих действий и политики. 
Данная тактика является наиболее репре-
зентативной и реализуется в 36,11 % анали-
зируемых текстов. Основными ЛСМ высту-
пают следующие слова и устойчивые выра-

жения: 必将 (必將) / непременно, 必须 (必須) / 

необходимо, 毫不动摇 (毫不動搖) / непоколе-

бимо, 义无反顾 (義無反顧) / без колебаний, 

绝不允许 (絕不允許) / абсолютно недопусти-

мо, 不可阻挡 (不可阻擋) / неприступный, 不应 

(不應) / не следует, 绝不退让 (絕不退讓) / 

ни шагу назад, а также характерные модели: 

– 坚决 (堅決) / твердый, решительно + 

А; 

– 坚守 (堅守) / упорно защищающий + А; 

– 强化 (強化) / укреплять, усиливаю-

щий + А. 
В представленных моделях компонент A 

выступает в качестве переменной позиции. 
В китайской речи он может реализовываться в 
форме именной и глагольной групп, предика-
тивного словосочетания, а в ряде случаев — 
целого предикативного комплекса. Его син-
таксическая функция определяется линей-
ным расположением в предложении и ком-
муникативной установкой говорящего, а не 
морфологическими показателями. Например: 

中国军队的职责就是坚决捍卫国家主权和领土完

整，并必将为此采取一切坚决、强有力的措施 / 

Долг китайской армии заключается в ре-
шительной защите национального суве-
ренитета и территориальной целостно-
сти, и она обязательно примет все ре-
шительные и мощные меры для этого 

(人民日报, 03.08.2022) — в высказывании 

отражена решительная позиция китайских 
властей, подчеркнута готовность китайской 
армии действовать в интересах защиты су-
веренитета и общей безопасности; в утвер-

ждении 他會堅守民主制度、強化國防自衛  

能力，會對話衝突降低衝突的風險  / Он бу-

дет решительно поддерживать демо-
кратическую систему, укреплять наци-
ональную оборону и возможности само-
обороны, а также вести диалог для сни-

жения риска конфликта (SET三立新聞網, 

31.08.2023) — акцентируется внимание на 

том, что кандидат в президенты от Гоминьда-
на Хоу Юй настроен на поиск мирного взаимо-
действия с Китаем, чтобы избежать эскалации 
и снизить напряженность в регионе. 
▪ Тактика волевого единства 

направлена на демонстрацию внутренней 
сплоченности группы или сообщества, вы-
ражение согласованности действий и кол-
лективной решимости, подчеркивание сов-
местной ответственности и готовности дей-
ствовать как единое целое перед внешними 
вызовами или угрозами. Она зафиксирована 
в 5,04 % текстов корпуса. Ее маркерами яв-

ляются: 中国梦 (中國夢) / Китайская мечта, 

统一 (統一) / объединение, 共识 (共識) / кон-

сенсус, 拥护 / поддерживать, 同心同德 / при-

держиваться одних стремлений и одних 

устоев; 同舟共济 / объединить усилия. От-

метим, что в настоящей тактике ключевыми 
паттернами являются: 

– А +支持(支援) / поддерживать, под-

держка; 

– А + 团结 (團結) / единство; 

– 团结 (團結) / единодушный, едино-

душно + А; 

– А+ 齐心 (齊心) / единство; 

– 齐心 (齊心) / заодно, единодушный + А; 

– 共同 / совместно, совместный + А; 

– 携手 (攜手) / рука об руку, сплочен-

ный + А. 
Например, в новостной статье тактика 

волевого единства, представленная в выска-

зывании 全社会都要有仁爱之心、关爱之情， 

共同努力使他们能够健康成长 / Все общество 

должно обладать сердцем сострадания и 
заботы, совместными усилиями обеспе-

чивая их здоровый рост (人民日报, 01.06. 

2022), используется для мобилизации ауди-
тории, формирования ощущения общей це-
ли и ответственности, а также для укрепле-
ния внутренней сплоченности и коллектив-
ной идентичности. Автор, цитируя Си Цзинь-
пина и акцентируя внимание на необходимо-
сти совместных усилий в реализации «Китай-
ской мечты», подчеркивает, что успех и буду-
щее общества зависят от вклада каждого. 

В настоящей публикации редактор, опи-
сывая различные позиции населения Тайва-
ня, приводит в пример высказывание из-
вестной китайской певицы и актрисы из Гон-
конга, носившей титул «азиатской поп-дивы» 
Ли Минь (псевдоним: Coco Lee), в котором 
выражается идея коллективного единства и 
используется призыв к согласованности 

действий: 李玟特別加上一句「中國人要團結！ 

不要讓外人干涉咱們！/ Coсo Lee намеренно 

добавила фразу: «Китайцы должны быть 
едины! Не позволяйте иностранцам вме-
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шиваться в наши дела!» (SET三立新聞網, 

03.08.2022). 
▪ Тактика констатации фактов — 

единство речевых приемов, направленных 
на подчеркивание объективности, проверя-
емости информации, подтверждающей 
правоту и легитимность действий группы лиц 
или государства. Обращение к фактам спо-
собствует укреплению доверия к позиции 
коллектива, демонстрации рациональности 
и обоснованности принимаемых решений. 
Тактика реализуется в 5,44 % анализируе-
мых публикаций. 

К наиболее частотным ЛСМ тактики кон-

статации фактов нами отнесены: 事实上 

(事實上) / фактически, 数据显示 (數據顯示) / 

согласно данным, 据统计 (據統計) / данные 

показывают, 截至 (截至) / по состоянию на, 

а также устойчивые сочетания субъективной 

модальности: 有明确证据 (有明確證據) / обла-

дать явными доказательствами, 明确指出 

(明確指出) / ясно указывать, 客观反映 (客觀 

反映) / объективно отражать, 报导 (報導) / 

сообщать, информировать. Характерные 
модели: 

– 事实 (事實) / фактически, фактиче-

ский + А; 

– А + 事实 (事實) / факт; 

– 表明 / указывать на + А. 

Так, например, представитель Канцеля-
рии Госсовета КНР по делам Тайваня Чжу 
Фэнлянь прокомментировала статус Тайваня 
как неотъемлемой части Китая, отметив: 

台湾是中国的一部分。尽管海峡两岸尚未统一，

但大陆和台湾同属一个中国的事实从未改变，也

不可能改变 / Тайвань является частью Ки-

тая. Хотя два берега Тайваньского проли-
ва еще не объединены, тот факт, что 
материковая часть страны и Тайвань при-
надлежат единому Китаю, никогда не ме-
нялся и не может быть изменен 

(人民日报, 27.04.2023). Данное высказывание 

реализует субстратегию сохранения коллек-
тивного лица Китая, поскольку с помощью 
безапелляционного утверждения «одного 
Китая» говорящий закрепляет легитимность 
и историко-политическую правоту КНР, пред-
ставляя ее позицию как единственно нор-
мальную и не подлежащую сомнению. Так-
тика констатации фактов подтверждается 
употреблением характерной модели с лек-

семой 事实 (事實), что соответствует схеме: 

事实 + А, придающей высказыванию статус 

объективной данности. 
В тайваньских СМИ авторы статей ис-

пользуют 事實上 / фактически для объек-

тивной констатации и опоры на проверяе-

мые данные: 事實上，中國刻意曲解二戰時期 

的文件，包括開羅宣言、波茲坦公告以及舊金山

合約，最主要的目的就是企圖脅迫台灣 / Фак-

тически, большинство из 23 соглашений, 
подписанных в прошлом между Фондом об-
мена проливами и Ассоциацией по связям 
через Тайваньский пролив, все еще дей-
ствуют, включая механизмы судоходства, 
торговли, карантина, экспорта сельскохо-
зяйственной продукции и туризма, причем 
материковая часть Китая по-прежнему 
реализует большинство из них в соответ-

ствии с духом соглашений (SET三立新聞網, 

25.05.2023). Фактологическая подача снижа-
ет оценочность и конфликтность: вместо об-
винений подчеркивается реальность про-
должающегося практического взаимодей-
ствия двух сторон. 
▪ Тактика указания на законность 

предпринимаемых действий — комбина-
ция речевых приемов, направленная на ле-
гитимизацию действий и решений группы 
или государства с помощью апелляции к за-
конам, нормам, международным соглашени-
ям или историческим прецедентам. Тактика 
вселяет уверенность, что коллектив дей-
ствует не только решительно, но и законно, 
морально оправданно. Доля публикаций, в 
которых реализуется данная тактика, со-
ставляет 28,20 %. 

Тактика указания на законность пред-
принимаемых действий основана на исполь-
зовании следующих ЛСМ в медиа КНР и 

Тайваня: 宪法 (憲法) / конституция, 法理 / 

правовые нормы, 国际法 (國際法) / междуна-

родное право, 符合国际法 (符合國際法) / в со-

ответствии с международным правом, 

合法权利 (合法權利) / законные права, 依法 

行事 / действовать по закону; 依法 / соглас-

но закону, 符合国际规范 (符合國際規範) / в со-

ответствии с международными нормами, 

合法程序 / законные процедуры, 遵守国际法 

(遵守國際法) / соблюдать международное 

право, 严格遵守 / строго соблюдать, 依法办 

理 (依法辦理) / действовать по закону, 根 

据法律 / в соответствии с законом. Для 

тактики характерны модели маркеров: А + 权 

или 权 + А, где 权 переводится как «весо-

мый, приспосабливаться, действовать по, 
право». 

Следующее высказывание из медиа ма-
терикового Китая квалифицируется нами как 
тактика указания на законность предприни-

маемых действий:《中华人民共和国宪法》 

及《反分裂国家法》《中华人民共和国国家安全

法》等法律，庄严宣示台湾是中华人民共和国的

神圣领土的一部分，中国的主权和领土完整不容

分割 / Такие законы, как Конституция Ки-

тайской Народной Республики, Закон о 
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борьбе с отделением и Закон о нацио-
нальной безопасности Китайской 
Народной Республики, торжественно 
провозглашают, что Тайвань является 
частью священной территории Китайской 
Народной Республики и что суверенитет 
и территориальная целостность Китая не 

могут быть разделены (人民日报, 06.08. 

2022). В тексте используются прямые ссылки 

на нормативно-правовые акты («中华人民 

共和国宪法», «反分裂国家法», «中华人民共和 

国国家安全法»), что создает авторитетный и 

юридически обоснованный контекст. Упоми-
нание конкретных законов служит лексиче-
ским маркером законности, демонстрирует, 
что действия государства опираются на 
официальные правовые нормы. 

В свою очередь, власти Китайской Рес-
публики (Тайваня) в новостных статьях так-
же применяют тактику указания на закон-
ность предпринимаемых действий для при-
ведения аргументов без прямой констатации 
конфронтации о том, что Тайвань — это са-
мостоятельное независимое государство: 

台灣政府重申，所有加强島嶼防衛的措施皆严格

遵守《中华民国宪法》及國家安全相關法律。所

有措施均旨在保護公民安全及確保台灣民主制度

的穩定發展。同時，政府強調，任何舉措均遵循

法律規範及國際準則，並未對他方構成挑釁或威

脅 / Правительство Тайваня подтвержда-

ет, что все действия по укреплению обо-
роноспособности острова строго соот-
ветствуют Конституции Республики 
Китай и законам о национальной без-
опасности. Все меры направлены исклю-
чительно на защиту граждан и обеспече-
ние стабильного развития демократии на 
Тайване. При этом правительство подчер-
кивает, что любая инициатива направлена 
на соблюдение законности и междуна-
родных норм, без провокаций и угроз дру-

гим сторонам (SET三立新聞網, 18.10.2022). 

Упоминание Конституции и законов о нацио-
нальной безопасности Тайваня создает 
юридическое оправдание предпринимаемых 
действий, где ЛСМ выполняют риторическую 
функцию легитимации. 
▪ Тактика апелляции к культурно-

исторической общности народа в рамках 
субстратегии коллективного сохранения ли-
ца КНР и Тайваня представляет собой сово-
купность речевых приемов, направленных на 
снятие конфликтной остроты через упоми-
нание общей культурной, исторической и 
этнической основ двух берегов пролива. 
В условиях конфронтационной ситуации она 
выполняет «смягчающую» функцию: кон-
фликт переводится из плоскости прямого 
политического противостояния в плоскость 

общности происхождения, традиции и кол-
лективной памяти. Статистический анализ 
показал, что данная тактика реализуется в 
25,21 % анализируемых текстов корпуса. 

Ключевыми ЛСМ этой тактики выступают 
слова и устойчивые выражения, подчерки-
вающие единую культурно-историческую 

рамку: 中华民族 (中華民族) / китайская 

нация, 中华文化 (中華文化) / китайская 

культура, 优秀传统文化 (優秀傳統文化) / вы-

дающаяся традиционная культура, 

文化自信 / культурная уверенность, 

社会主义先进文化 (社會主義先進文化) / пере-

довая социалистическая культура, 两岸同胞 

(兩岸同胞) / соотечественники двух берегов 

одного пролива, 革命文化 / революционная 

культура, а также формулы этно-

родственной близости 血脉相连 (血脈相連) / 

связаны кровными узами, 同根同源 / одного 

корня и происхождения, 国家情怀(家國情懷) / 

патриотизм. Эти маркеры сигнализируют 
принадлежность фрагмента к тактике, пото-
му что прямо активируют образ «общей се-
мьи/общего культурного дома», где разно-
гласия трактуются как временные и преодо-
лимые. Например: 

两岸同胞同宗同源，是骨肉天亲、血浓于水的一

家人 / Соотечественники по обе сторо-

ны Тайваньского пролива имеют общее 
происхождение и являются одной семьей, 

связанной кровью и родством (人民日报, 

12.08.2022). 

ЛСМ 中华民族 / китайская нация и 

中华儿女 / китайские сыновья и дочери за-

дают надполитическую категорию общей 
нации, в которой Тайвань и материк оказы-
ваются частями одного цивилизационного 

целого. Формула 同宗同源 / общее проис-

хождение (функциональный эквивалент мар-

кера 同根同源) закрепляет идею общего про-

исхождения, а устойчивые выражения 

骨肉天亲、血浓于水、一家人 / кровь — не во-

да, мы одна семья активируют семантиче-

ское поле маркера 血脉相连 — метафору 

кровного родства. Тем самым конфликт 
представляется не как противостояние 
внешних акторов, а как временное «внутри-
семейное» расхождение, потенциально раз-
решимое без утраты общего социального 
имиджа. 

В следующем высказывании тактика 
проявляется в более мягкой, эмоционально-
ценностной форме, что типично для тай-

ваньских медиа: 让两岸感受到『一樣的 

家國情懷』/ Пусть люди по обе стороны 

Тайваньского пролива почувствуют одина-
ковое чувство национальной идентичности 
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и патриотизма (SET三立新聞網, 06.04.2023). 

Маркер 家國情懷 / патриотизм маркиру-

ет общую культурно-историческую рамку 
«родного дома/родины» и входит в семанти-

ческое поле концептов中华民族/中华文化 / 

идеи исторической родины и цивилизацион-
ной общности, хотя не называет их напря-

мую. Конструкция 两岸感受到“一樣的… уси-

ливает эффект идентификации за счет сим-
метризации переживания: стороны описы-
ваются как носители одного и того же исто-
рико-культурного чувства. Следовательно, 
фрагмент не фиксирует юридическую пози-
цию и не заявляет о действиях, а выстраи-
вает общий культурный горизонт, где кон-
фликт выглядит вторичным по отношению к 
глубинной общности. 

2. Система организации лексико-
семантических маркеров в тактиках 

В целях описания системной организа-
ции ЛСМ тактик, реализующих субстратегию 
«сохранения коллективного лица», приме-
ним полевой подход. Совокупность маркеров 
каждой тактики представляют собой семан-
тически и функционально однородное поле, 
внутри которого элементы распределяются 
по степени репрезентативности и устойчиво-
сти, а также по характеру их участия в фор-
мировании тактического значения. 

Использование полевой модели обу-
словлено необходимостью не только вы-
явить набор ЛСМ, но и установить степень 
их функциональной значимости в реализа-
ции конкретной тактики. Полевой подход 
позволяет дифференцировать маркерный 
состав каждой тактики на ядерную и пери-
ферийную зоны. 

Ядерные маркеры характеризуются вы-
сокой частотностью и семантической устой-
чивостью, они обеспечивают распознавае-
мость тактики в рамках стратегии; перифе-
рийные маркеры менее частотны и более 
контекстно зависимы, выполняют уточняю-
щие и поддерживающие функции. Полевой 
анализ показал, что каждая тактика органи-
зуется с помощью ограниченного набора 
доминирующих маркеров при наличии вари-
ативной периферии. 

В рамках тактики категоричного утвер-
ждения необходимости принятия действий 
зафиксировано 1059 употреблений марке-

ров. Ядерную зону образуют единицы 必须, 

坚决 и 必将, которые задают модально-

волевую рамку обязательности, безальтерна-
тивности и неизбежности действия. Их статус 
как ядерных определяется высокой внутри-
тактической частотностью и стабильной вос-

производимостью: маркер 必须 составляет 

38,6 %, 坚决 — 34,2 % от вхождений, что в 

совокупности обеспечивает 72,8 % внутри-
тактического распределения. Периферийную 

зону формируют маркеры 决不, 毫不动摇, 

绝不允许, 不可阻挡 и др. — 27,2 % вхождения 

в тактику, которые усиливают экспрессив-
ность и категоричность высказывания, одна-
ко используются менее равномерно и акти-
вируются преимущественно в специфиче-
ских контекстах. 

Тактика указания на законность предпри-
нимаемых действий характеризуется 749 упот-
реблениями маркеров. Ядерную зону со-

ставляют маркеры 法治 и 依法, легитимиру-

ющие действия через апелляцию к правовому 
порядку и нормативным основаниям. Их ядер-
ный статус обусловлен высокой концентраци-

ей: 法治 охватывает 53,7 %, а 依法 — 27,1 % 

внутритактических вхождений. Периферий-

ные маркеры (宪法, 基本法, 法定, 权威, 

维护国家安全 и др.) в соотношении 19,2 % 

выполняют функцию уточнения правового 
режима и институциональной авторитетно-
сти, усиливая эффект юридической обосно-
ванности. 

Тактика апелляции к культурно-историче-
ской общности народа представлена 806 по-
вторяющимися маркерами. Ядерную зону 

формирует маркер 中华民族, на который 

приходится 79,0 % всех внутритактических 
вхождений. Его доминирование обусловлено 
способностью формировать надполитиче-
скую цивилизационную рамку, в которой 
конфликт осмысливается не как самостоя-
тельная ценностная категория, а как вре-
менное расхождение на фоне историко-
культурной общности. Такие маркеры, как 

中华文化 (9,1 %), 优秀传统文化 (5,1 %), 文化 

自信 (3,1 %) и др., образуют периферийную 

зону, конкретизируя различные аспекты 
общности и функционируя как уточняющие 
элементы вокруг ведущего идентификаци-
онного ядра. 

В тактике констатации фактов зафикси-
ровано 409 употреблений маркеров. Ядер-

ную зону образуют маркеры 事实 (57,9 %) и 

表明 (26,3 %), которые формируют эффект 

доказательности и объективной проверяе-
мости информации и в совокупности охва-
тывают 84,2 % внутритактического распре-

деления. Периферийные маркеры (数据显示, 

据统计, 截至, 净增长 и др.) выполняют функ-

цию фактологической и статистической кон-
кретизации, обслуживая отдельные темати-
ческие фрагменты текста и не обладая вы-
сокой степенью воспроизводимости. 

Тактика волевого единства характеризу-
ется наименьшим суммарным количеством 
маркерных употреблений — всего 299 вхож-
дений. Ядерную зону формирует маркер 
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团结, который составляет 48,5 % всех внут-

ритактических вхождений и задает базовую 
семантику сплоченности и коллективной от-

ветственности. Остальные формулы (共同 

努力, 凝聚共识, 同心同德, 同舟共济 и др.) об-

разуют периферийную зону и активируются 
ситуативно, преимущественно в мобилизацион-
ных и эмоционально-оценочных контекстах. 

Представленный анализ ядерных и пе-
риферийных маркеров отражает внутритак-
тическую организацию лексико-семантиче-
ских средств и позволяет выявить степень 
стандартизации каждой тактики. Для сопо-
ставления тактик между собой на уровне 
субстратегии «сохранения коллективного 
лица» далее используется показатель так-
тической плотности маркеров, входящий в 
состав профиля тактики. 

В результате расчетов установлено, что 
наибольшей плотностью маркеров характе-
ризуется тактика категоричного утверждения 
необходимости принятия действий, на долю 
которой приходится около 31,9 % всех мар-
керных тактических употреблений в составе 
субстратегии. Существенную долю также 
занимают тактика апелляции к культурно-
исторической общности народа (24,3 %) и 
тактика указания на законность предприни-
маемых действий (22,5 %), что свидетель-
ствует о высокой значимости данных тактик 
в формировании коллективного имиджа и 
легитимации позиции стороны конфликта. 
Напротив, тактики констатации фактов 
(12,3 %) и волевого единства (9,0 %) обла-
дают сравнительно низкой тактической 
плотностью, что указывает на их вспомога-
тельный характер и более ограниченную 
роль в общей структуре субстратегии. 

Таким образом, показатель тактической 
плотности маркеров дополняет полевой и 
частотный анализ, позволяя перейти от опи-
сания внутренней организации тактик к их 
сопоставлению на уровне субстратегии в 
целом и выявить количественно доминиру-
ющие способы дискурсивного «сохранения 
коллективного лица». 

ВЫВОДЫ 

Проведенный анализ показал, что суб-
стратегия «сохранения коллективного лица» 
в китайскоязычном медиадискурсе конфликта 
«КНР — пр. Тайвань» реализуется с помо-
щью определенного структурно организован-
ного набор речевых тактик, каждая из кото-
рых обладает специфическим маркерным 
составом. Введение понятия профиля тактики 
позволило системно описать их репрезента-
тивность с учетом частотности тактик, ча-
стотности лексико-семантических маркеров и 
тактической плотности маркеров. Полевой 

анализ выявил четкое разграничение ядер-
ных и периферийных маркеров, что свиде-
тельствует о различной степени стандарти-
зации тактик и устойчивости их языковой ре-
ализации. Количественные данные подтвер-
ждают доминирование тактики категоричного 
утверждения необходимости принятия дей-
ствий, а также значимую роль тактик указания 
на законность предпринимаемых действий и 
апелляции к культурно-исторической общно-
сти народа. Эти тактики характеризуются вы-
сокой тактической плотностью маркеров и 
формируют основу дискурсивного конструи-
рования коллективного имиджа. Тактика кон-
статации фактов и тактика волевого един-
ства, напротив, демонстрируют более низкие 
показатели частотности и плотности, выпол-
няя вспомогательные и ситуативные функ-
ции. В совокупности полученные результаты 
позволяют рассматривать субстратегию «со-
хранения коллективного лица» как много-
уровневую и количественно дифференциро-
ванную систему тактических средств, устой-
чиво воспроизводимую в медиадискурсе. 
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